
: Oublie oublie
Leuven, f. 22v-23r
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Si tu as deuil ou merancolie
Que tes desirs venoient au rebours
       Oublie oublie...

Pour tant donques lesse celle follie
Tu nas besoin de ces dolens labours
Ainsi vincras doulcement en amours
Et au plaisir de ta dame et amye

Oublie oublie

Die Wortwiederholungen des Refrains sind offenkundig original, sie sind der Musik
angepasst. Im dritten Vers des Refrains fehlt ein Wort vor dem Endreim, man könnte etwa
"finalement" einsetzen.


